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  Pamięci Ojca Świętego Jana Pawła II 
który umiłowaniem i znajomością Bożego natchnionego słowa stał się dla nas i dla wielu Nauczycielem i Przewodnikiem na drodze odkrywania skarbów zawartych w Biblii 


  Autorzy serii i Wydawca
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  Od dwudziestu wieków Kościół wiernie podejmuje Chrystusowe wezwanie: „Idźcie na cały świat i głoście Ewangelię wszelkiemu stworzeniu!” (Mk 16, 15). Czyni to na różne sposoby, w trosce, aby słowo Boże, które „trwa na wieki” (por. Iz 40, 8; 1 P 1, 23-25), rozszerzało się w świe­cie i rozsławiało (por. 2 Tes 3, 1).


  To misyjne zadanie w sposób szczególny podejmują uczeni, którzy zgłębiają treść Objawienia z wiarą, a równocześnie w oparciu o głęboką wiedzę w różnorakich dziedzinach, od historii, archeologii i etnografii, poprzez hermeneutykę i językoznawstwo, do teologii biblijnej zapoczątkowanej przez Ojców Kościoła i nieustannie rozwijanej na przestrzeni wieków. Cieszę się, że polskie środowiska biblijne włączają się w ten nurt, podejmując inicjatywę opracowania nowej serii komentarzy do ksiąg Starego i Nowego Testamentu. Ufam, że stanie się ona zachętą i pomocą do pełniejszej „zażyłości z Pismem Świętym” (por. DV 25) na ziemi polskiej.


  Wiem, że inicjatywa ta jest w pewnym sensie kontynuacją prac zmarłych już Profesorów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego: Stanisława Łacha, Eugeniusza Dąbrowskiego, Feliksa Gryglewicza i tylu innych, którzy wnikliwą wiedzą i szczerą troską o integralność wiary dobrze zasłużyli się biblistyce w Polsce.


  U progu tej nowej pracy całego środowiska biblistów polskich pragnę przypomnieć to, co wielokrotnie mówiłem, że egzegeza jest taką dyscypliną nauki, która wymaga z jednej strony zastosowania właściwych jej metod badawczych nie związanych bezpośrednio z teologią, a z dru­giej domaga się głębokiej wiary w Chrystusa, Syna Bożego, w którym Objawienie dokonało się w peł­ni. Wówczas studium Pisma Świętego nie jest tylko suchą analizą historyczną, literacką czy strukturalną tekstu, ale odkrywaniem najgłębszych treści, jakie dzięki natchnieniu Ducha Świętego zechciał Bóg przekazać człowiekowi. Jak mówiłem podczas spotkania z Papieską Komisją Teologiczną w 1991 roku, „Lud Boży potrzebuje takich egzegetów, którzy z jednej strony bardzo uczciwie będą wykonywać swą pracę naukową, z drugiej, nie zatrzymają się w po­łowie drogi, lecz przeciwnie, będą kontynuować swe wysiłki aż do pełnego ukazania skarbów światła i życia zawartych w świętych Pismach, tak aby pasterze i wierni mieli do nich łatwiejszy dostęp i obficiej korzystali z ich owoców” (11.04.1991).


  Niech Chrystus, Słowo Boga, udziela światła Ducha Świętego, aby Jego natchnienie towarzyszyło zgłębianiu tajemnic Objawienia i było rękojmią przyszłych owoców w sercach tych, którzy korzystać będą z tego dzieła.


  Autorom Nowego Komentarza Biblijnego, Czytelnikom, a także wydawnictwu Edycji Świętego Pawła z serca błogosławię.


  Watykan, 11 lutego 2005 r.
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  OD ZESPOŁU REDAKCYJNEGO


  Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…
Gdzie jesteś, źródło? … Gdzie jesteś? …


  Jan Paweł II, Tryptyk Rzymski


  Prawie 50 lat temu środowisko biblistów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego zainicjowało wydawanie serii obszernych komentarzy do wszystkich ksiąg Pisma Świętego. Od tamtych czasów wiele zmieniło się zarówno w obszarze ogólnokościelnym, jak i w samej egzegezie. Do korzystnych zmian w obszarze ogólnokościelnym należy zaliczyć pojawienie się wielu doskonale przygotowanych teologów biblistów w różnych ośrodkach naukowych w Polsce. W samej natomiast egzegezie jesteśmy świadkami zaistnienia nowych kierunków, nowych metod i nowych prężnych ośrodków badawczych. Jest rzeczą oczywistą, że w takiej sytuacji opracowanie nowych komentarzy biblijnych stało się wymogiem chwili.


  Niniejsza seria komentarzy, Nowy Komentarz Biblijny (NKB), jest owocem współpracy ośrodków lubelskiego, warszawskiego i krakowskiego, a także innych środowisk teologicznych w Polsce. Mając na uwadze szeroki krąg odbiorców – nie tylko biblistów i teologów, ale także innych uczestników procesu ewangelizacji – przygotowywane komentarze będą unikać nadmiernego przeciążenia szczegółami dla specjalistów. Z drugiej strony dołożymy starań, aby komentarze były metodycznie wszechstronne, uwzględniające filologię, analizę literacką, historię powstawania tekstu, tło historyczne i archeologiczne, teksty paralelne biblijne i pozabiblijne. Poszczególne tomy odznaczać się będą podobnym układem, zachowując jednak charakter autorski.


  Jako Zespół Redakcyjny, w imieniu Autorów oraz Wydawcy ośmieliliśmy się prosić Ojca Świętego Jana Pawła II o błogosławieństwo dla rozpoczętego dzieła, a także o pozwolenie na dedykowanie całej pracy Jego Osobie. Sądziliśmy, że będzie to odpowiedni sposób podkreślenia znamiennej „biblijności” całego Jego nauczania. Pragnęliśmy także gorąco, aby w rzędzie wielu naszych rodaków, wyrażających najgłębszą cześć dla Ojca Świętego, nie zabrakło biblistów polskich.


  „Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…”. Słowa Ojca Świętego niechaj wolno nam będzie odczytać także w ten sposób, że praca egzegety-biblisty jest w pewnym sensie „drogą do góry”: przynosi radość, ale i kosztuje sporo trudu. Wymaga trudu zwłaszcza wtedy, kiedy chce się ową drogę wyrównać i uczynić łatwiejszą dla innych. Otóż taka właśnie jest intencja Autorów niniejszej serii. Nie oznacza to, że trud wspinaczki będzie zupełnie obcy Czytelnikom. Ale nieobca będzie także – jak ufamy – radość z powodu przebywania w bliskości Źródła, „które jest” (por. Wj 3, 14).


  W uroczystość Objawienia Pańskiego 2005 roku


  WYKAZ SKRÓTÓW


  Sigla biblijne, sposób cytowania i inne skróty według P. Walewski, Praca naukowa nad Biblią. Cytowanie i skróty (SBP 1), Częstochowa 2006 z poniższą aktualizacją.


  1. Teksty źródłowe i przekłady biblijne


  LXX = Septuaginta


  NA28 = Novum Testamentum Graece, wyd. 28


  TM = Tekst Masorecki


  Wlg = Wulgata


  2. Apokryfy Starego i Nowego Testamentu


  2 Bar = Apokalipsa Barucha syryjska


  HenEt = Księga Henocha etiopska (= 1 Hen)


  Jub = Księga Jubileuszów


  ListAr = List Arysteasza


  4 Mch = 4. Księga Machabejska


  OdSal = Ody Salomona


  TestLew = Testament Lewiego


  3. Pisma z Qumran


  1Q, 4Q itp. = numer groty w Qumran, w której znaleziono dany rękopis; po nim skrót dokumentu lub księgi biblijnej


  CD = Dokument Damasceński


  1QH = Hodajot (hymny dziękczynne)


  1QM = Reguła Wojny


  1QpHab = Peszer do Księgi Habakuka


  1QS = Reguła Zrzeszenia


  4QMidrEschata = Midrasz Dotyczący Czasów Ostatecznych a (= 4Q174)


  4QMMT = Niektóre z Nakazów Prawa


  4QapJosephb = Apokryf Józefa b (= 4Q372)


  4Q403 = Pieśni Ofiary Szabatowej


  4Q460 = Tekst Pseudoepigraficzny


  11QPsa = Zwój Psalmów


  4. Miszna, targumy, inne pisma rabiniczne, pisarze żydowscy


  ARN = Awot de Rabbi Natan


  b.  = Talmud babiloński (z dodatkiem nazwy traktatu)


  m. = Miszna (z dodatkiem nazwy traktatu)


  Mak. = Makkot


  Qidd. = Qidduszin


  Szab. = Szabbat


  Tg. = Targum 


  Tg. Neof. = Targum Neofiti


  Filon z Aleksandrii


   Deus = Quod Deus sit immutabilis


   Fug. = De fuga et inventione


   Her. = Quis rerum divinarum heres sit


   Legat. = Legatio ad Caium


   Migr. = De migratione Abrahami


   Mutat. = De mutatione nominum


   Praem. = De praemiis et poenis, de exsecrationibus


   Somn. = De somniis


   Spec. leg. = De specialibus legibus


   Virt. = De virtutibus


  Józef Flawiusz


  Ant. = Antiquitates Iudaicae


   Bell. = De bello Iudaico


   C. Ap. = Contra Apionem


  5. Dzieła starożytnych pisarzy greckich i rzymskich


  Arystoteles


   Pol. = Politica


  Cyceron


  Att. = Epistulae ad Atticum


   Flacc. = Pro Flacco


  Diodor Sycylijski


   Bib. = Bibliotheca


  Epiktet z Hierapolis


  Diss. = Dissertationes (Diatribai)


  Heraklit z Efezu


  Fr. = Fragmenta


  Homer


  Il. = Ilias


   Od. = Odyssea


  Ksenofont


  Mem. = Memorabilia


  Platon


  Alc. ma. = Alcibiades maior


  Apol. = Apologia


   Resp. = Respublica


  Polibiusz


  Hist. = Historiae


  Seneka


  Ep. = Epistulae morales


  Strabon


  Geog. = Geographica


  Swetoniusz


   Div. Aug. = Divus Augustus


   Div. Cl. = Divus Claudius


   Div. Iul. = Divus Iulius


   Tib. = Tiberius


  Waleriusz Flakkus


  Arg. = Argonautica


  Wegecjusz


  Re mil. = De re militari


  Tacyt


  An. = Annales


  Tytus Liwiusz


   Urb. con. = Ab Urbe condita


  6. Ojcowie Kościoła i pisarze kościelni


  Atanazy Aleksandryjski


  Apoll. = De incarnatione contra Apollinarem


  Augustyn


  Corrept. = De correptione et gratia


  Div. quaest. LXXXIII = De diversis questionibus LXXXIII


   Ep. = Epistulae


   Exp. quaest. Rom. = Expositio quarundam quaestionum in epistula ad Romanos


   Quaest. ev. = Quaestionum evangelicarum libri II


   Spir. et litt. = De Spiritu et littera


   Trin. = De Trinitate


  Pseudo-Barnaba


  Barn = Epistula Barnabae


  Euzebiusz z Cezarei


  Hist. eccl. = Historia ecclesiastica


  Ignacy Antiocheński


   Philad. = Epistula ad Philadelphios


  Jan Chryzostom


  Hom. Rom. = Homiliae in Epistulam ad Romanos


  Justyn


  Dial. = Dialogus cum Tryphone


  Klemens Rzymski


  1 Clem. = Epistula prima Clementis ad Corinthios


   2 Clem. = Epistula secunda Clementis


  Orygenes


   Comm. Rom. = Commentarii in Romanos


  Polikarp


  Phil. = Epistula ad Philippenses


  Teofilakt z Ochrydy


  Exp. Rom. = Expositio in Epistolam ad Romanos


  Tertulian


   Marc. = Adversus Marcionem


   Res. = De resurrectione carnis


  7. Czasopisma, serie wydawnicze, słowniki i inne


  ABL = Analecta Biblica Lublinensia


  Abramowiczówna = Abramowiczówna Z., Słownik grecko-polski, t. I-IV, Warszawa 1958-1965


  ACr = Analecta Cracoviensia


  AfER = African Ecclesiastical Review


  AffCr = Affirmation & Critique


  AJTh = The Asia Journal of Theology


  AK = Ateneum Kapłańskie


  AnBib = Analecta Biblica


  ANET = The Ancient Near Eastern Texts relating to the Old Testament, red. J.B. Pritchard, Princeton 19693


  ANTC = Abingdon New Testament Commentaries


  Anton = Antonianum


  ASCE = The Annual of the Society of Christian Ethics


  ASeign = Assemblées du Seigneur


  Asp = Asprenas. Rivista di scienze teologiche


  ATI = American Theological Inquiry


  ATJ = Ashland Theological Journal


  ATR = Anglican Theological Review


  Aug = Augustinianum


  AusBR = Australian Biblical Revue


  AUSS = Andrews University Seminary Studies


  BAGD = Bauer W. – Arndt W.F. – Danker F.W., A Greek-Englih Lexicon of the New Testament and Early Christian Literature, Chicago 1979


  BaptRR = Baptist Reformation Review


  BARev = Biblical Archaeology Review


  BBR = Bulletin for Biblical Research


  BDB = Brown F. – Driver S.R. – Briggs Ch.A., A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament. Based on the Lexicon of W. Gesenius, Oxford 1972


  BDR = Blass F. – Debrunner A. – Rehkopf F. (red.), Grammatica del greco del Nuovo Testamento, red. wyd. wł. G. Pisi, Brescia 1997 [oryg. Grammatik des neutestamentlichen Griechisch, Göttingen 197614]


  BECNT = Baker Exegetical Commentary on the New Testament


  BiAn = The Biblical Annals


  Bib = Biblica


  BibInt = Biblical Interpretation


  BiKi = Bibel und Kirche


  BiTod = The Bible Today


  BiTr = The Bible Translator


  BLT = Brethren Life and Thought


  BN = Biblische Notizen


  BPTh = Biblica et Patristica Thoruniensia


  BR = Biblical Research


  BS = Bibliotheca Sacra


  BSRel = Biblioteca di Scienze Religiose


  BTB = Biblical Theology Bulletin


  BTF = Bangalore Theological Forum


  BTFT = Bijdragen: Tijdschrift voor Filosofie en Theologie


  BThZ = Berliner theologische Zeitschrift


  BZ = Biblische Zeitschrift


  CBC = Cambridge Bible Commentary on the New English Bible


  CBQ = The Catholic Biblical Quarterly


  CCL = Corpus christianorum seu nova Patrum collectio. Series Latina


  CGR = The Conrad Grebel Review


  CJ = Concordia Journal


  Colloq = Colloquium


  ComP = Communio (Międzynarodowy Przegląd Teologiczny. Polska)


  CovQ = The Covenant Quarterly


  CS = Colloquium Salutis (Wrocławskie Studia Teologiczne)


  CT = Collectanea Theologica


  CThO = Colloquia Theologica Ottoniana


  CTJ = Calvin Theological Journal


  CTM = Concordia Theological Monthly


  CTQ = Concordia Theological Quarterly


  CTR = Criswell Theological Review


  CurTM = Currents in Theology and Mission


  CuTe = Cuadernos de Teologia


  CV = Communio Viatorum


  CzST = Częstochowskie Studia Teologiczne


  DBSJ = Detroit Baptist Seminary Journal


  DTT = Dansk teologisk tidsskrift


  EAPR = East Asia Pastoral Review


  EcOra = Ecclesia Orans


  ED = Euntes Docete


  EDNT = Exegetical Dictionary of the New Testament, red. H. Balz – G. Schneider, t. I-III, Grand Rapids, 1990-1993


  EgT = Église et Théologie (Ottawa)


  EJPT = Eastern Journal of Practical Theology


  EKKNT = Evangelisch-katolischer Kommentar zum Neuen Testament


  Enc = Encounter


  EncBib = Encyklopedia biblijna (PSB [9]), red. P. Achtemeier, red. wyd. pol. W. Chrostowski, Warszawa 1998


  ER = The Ecumenical Review


  ERT = Evangelical Review of Theology


  EstB = Estudios Bíblicos


  EtB = Études bibliques, Paris


  EThL = Ephemerides theologicae Lovanienses


  ETR = Études théologiques et religieuses


  EurJT = European Journal of Theology


  EvQ = Evangelical Quarterly


  EvTh = Evangelische Theologie


  ExAu = Ex Auditu


  ExpT = Expository Times


  FaCu = Faith and Culture


  FaMi = Faith and Mission


  FgNt = Filologia Neotestamentaria


  FiRe = Fides Reformata


  FRLANT = Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments


  FV = Foi et vie


  GłKarm = Głos Karmelu


  GOTR = Greek Orthodox Theological Review


  Greg = Gregorianum


  GTJ = Grace Theological Journal


  HBT = Horizons in Biblical Theology


  HD = Homo Dei


  Herm = Hermeneia. A Critical and Historical Commentary on the Bible


  HeyJ = The Heythrop Journal


  HNT = Handbuch zum Neuen Testament


  HNTC = Harper’s New Testament Commentaries


  HTA.NT = Historisch Theologische Auslegung. Neues Testament


  HTR = Harvard Theological Review


  HTS = Hervormde Teologiese Studies


  IB = The Interpreter’s Bible, t. I-XII, Nashville, TN 1951-1957


  IBSt = Irish Biblical Studies


  ICC = International Critical Commentary


  IJST = International Journal of Systematic Theology


  Imm = Immanuel


  Int = Interpretation


  IRM = International Review of Mission


  ITQ = The Irish Theological Quarterly


  JAAJ = Judaïsme Ancien. Ancient Judaism


  JAAR = Journal of the American Academy of Religion


  JAC = Jahrbuch für Antike und Christentum


  JBL = Journal of Biblical Literature


  JBPR = Journal of Biblical and Pneumatological Research


  JCBRF = The Journal of the Christian Brethren Research Fellowship


  JCTR = Journal for Christian Theological Research


  JDh = Journal of Dharma


  JECH = Journal of Early Christian History


  JEPTA = Journal of the European Pentecostal Theological Association


  JETS = Journal of the Evangelical Theological Society


  JFM = The Journal of Family Ministry


  JGRChJ = Journal of Greco-Roman Christianity and Judaism


  JJS = Journal of Jewish Studies


  JJT = The Josephinum Journal of Theology


  JLR = Journal of Law and Religion


  JPRe = Journal for Preachers


  JPT = Journal of Pentecostal Theology


  JR = Journal of Religion


  JRefT = Journal of Reformed Theology


  JSBL = Journal of the Society of Biblical Literature and Exegesis


  JSNT = Journal for the Study of the New Testament


  JSNTSup = Journal for the Study of the New Testament. Supplement Series


  JSPL = Journal for the Study of Paul and His Letters


  JTAK = Journal of Theta Alpha Kappa


  JThI = Journal of Theological Interpretation


  JThS = Journal of Theological Studies


  JTSoA = Journal of Theology for Southern Africa


  Jud = Judaism


  Judaica = Judaica. Beiträge zum Verständnis…


  KBSWS = Koehler L. – Baumgartner W. – Stamm J.J., Wielki słownik hebrajsko-polski i aramejsko-polski Starego Testamentu (PSB [30]), red. wyd. pol. P. Dec, Warszawa 2008


  KCom = Kolekcja Communio


  KD = Kerygma und Dogma


  KEK = Kritisch-exegetischer Kommentar über das Neue Testament


  KHKBH = Komentarz historyczno-kulturowy do Biblii Hebrajskiej (PSB [24]), red. Walton J.H. – Mathews V.H. – Chavalas M.W., red. wyd. pol. W. Chrostowski, Warszawa 2005


  KSTe = Kieleckie Studia Teologiczne


  Lat = Lateranum


  Laur = Laurentianum


  LB = Linguistica biblica


  LB.NT = I Libri Biblici. Nuovo Testamento


  LD = Lectio Divina


  LiMi = Liturgical Ministry


  LQ = Lutheran Quarterly


  L&S = Letter & Spirit. A Journal of Catholic Biblical Theology


  LSt = Louvain Studies


  LTJ = Lutheran Theological Journal


  LuxBib = Lux biblica


  MAJT = Mid-America Journal of Theology


  MCM = Modern Churchman


  MDG = Miesięcznik Diecezjalny Gdański


  MiLit = Ministry & Liturgy


  MisSt = Mission Studies


  MSJ = The Master’s Seminary Journal


  MŚw = Msza Święta. Miesięcznik Biblijno-Liturgiczny


  MTZ = Münchener Theologische Zeitschrift


  NCeBC = The New Century Bible Commentary


  Neot = Neotestamentica


  NICNT = New International Commentary on the New Testament


  NKB.NT = Nowy Komentarz Biblijny. Nowy Testament


  NKB.ST = Nowy Komentarz Biblijny. Stary Testament


  NLB = Nowy Leksykon Biblijny, red. F. Kogler i in., red. wyd. pol. H. Witczyk, Kielce 2011


  NovT = Novum Testamentum


  NRTh = Nouvelle revue théologique


  NTB = New Testament Background: Selected Documents


  NTS = New Testament Studies


  NV = Nova et Vetera


  NVB = Nuovissima versione della Bibbia


  NZSTh = Neue Zeitschrift für Systematische Theologie und Religionsphilosophie


  OJT = Ogbomoso Journal of Theology


  Path = Path. Rivista semestrale della Pontificia Accademia di Teologia


  PCNT = Paideia. Commentaries on the New Testament


  PdV = Parole di vita


  PEGLBS = Proceedings of the Eastern Great Lakes and Midwest Biblical Societies


  PG = Patrologiae cursus completus. Series Graeca, red. J.P. Migne, Paris 1857-1866


  PiNTC = Pillar New Testament Commentary


  PJBR = Polish Journal of Biblical Research


  PJT = The Pacific Journal of Theology


  PL = Patrologiae cursus completus. Series Latina, red. J.P. Migne, Paris 1878-1890


  PolT = Political Theology


  Popowski = Popowski R., Wielki słownik grecko-polski Nowego Testamentu. Wydanie z pełną lokalizacją greckich haseł, kluczem polsko-greckim oraz indeksem form czasownikowych (PSB [3]), Warszawa 1994


  Presb = Presbyterion


  PrinSB = The Princeton Seminary Bulletin


  PrisPa = Priscilla Papers


  PRSt = Perspectives in Religious Studies


  PrzHom = Przegląd Homiletyczny


  PrzKat = Przewodnik Katolicki. Tygodnik dla Rodzin


  PrzRel = Przegląd Religioznawczy


  PS = Polonia Sacra


  PSB = Prymasowska Seria Biblijna


  PSP = Pisma Starochrześcijańskich Pisarzy


  PŚNT = Pismo Święte Nowego Testamentu


  RB = Revue biblique


  RBL = Ruch Biblijny i Liturgiczny


  RelSt = Religious Studies


  RelStB = Religious Studies Bulletin


  RestQ = Restoration Quarterly. Studies in Christian Scholarship


  RET = Revista Española de Teologia


  RevExp = Review and Expositor


  RevistB = Revista bíblica


  RevScRel = Revue des sciences religieuses


  RivBib = Rivista biblica


  RivBibSup = Rivista biblica (Supplementi)


  RNT = Regensburger Neues Testament


  RoczB = Roczniki Biblijne


  RSac = Resovia Sacra


  RSEc = Studi Ecumenici


  RSR = Recherches de Sciences Religieuses


  RStR = Religious Studies Review


  RT = Roczniki Teologiczne


  RTK = Roczniki Teologiczno-Kanoniczne KUL


  RTP = Revue de théologie et de philosophie


  RTR = Reformed Theological Review


  RW = Reformed World


  SBET = Scottish Bulletin of Evangelical Theology


  SBFLA = Studii Biblici Franciscani. Liber Annuus


  SBJT = The Southern Baptist Journal of Theology


  SBL = Society of Biblical Literature


  SBL.DS = SBL (Dissertation Series)


  SBL.SP = SBL (Seminar Papers)


  SCE = Studies in Christian Ethics


  ScEs = Science et esprit


  SCJR = Studies in Christian-Jewish Relations


  ScrLum = Scripturae Lumen


  ScrTh = Scripta Theologica


  SEÅ = Svensk exegetisk Årsbok


  SémBib = Sémiotique et Bible


  SG = Studia Gnesnensia


  SIG = Sylloge inscriptionum Graecarum, wyd. G.[W.] Dittenberger, t. I-IV, Lipsiae 1915-19243


  SJT = Scottish Journal of Theology


  SMSR = Studi e materiali di storia delle religioni


  SNTS.MS = Society for New Testament Studies (Monograph Series)


  SNTU = Studien zum Neuen Testament und seiner Umwelt


  SP = Sacra Pagina


  SPA = Studia Philonica Annual


  SPC = Studia Philosophiae Christianae


  SR = Studies in Religion / Sciences Religieuses


  SSB = Słownik symboliki biblijnej (PSB [20]), red. L. Ryken – J.C. Wilhoit – T. Longman III, tł. Z. Kościuk, Warszawa 1998


  SSc = Scriptura Sacra. Studia biblijne Wydziału Teologii Uniwersytetu Opolskiego


  StBob = Studia Bobolanum


  StCaJ = Stone-Campbell Journal


  StDR = Studia Diecezji Radomskiej


  StEv = Studia Evangelica


  StGd = Studia Gdańskie


  StHT = Studia Humanistyczno-Teologiczne


  STHSO = Studia Teologiczno-Historyczne Śląska Opolskiego


  STJ = Stulos Theological Journal


  StPa = Studia Patristica


  StPł = Studia Płockie


  StrBill = Strack H.L. – Billerbeck P., Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und Midrasch, t. I-VI, München 19654


  StrBill = Strack H.L. – Billerbeck P., Kommentar zum Neuen Testament aus Talmud und Midrasch, t. I-VI, München 1961


  STRev = Sewanee Theological Review


  StSan = Studia Sandomierskie


  StTh = Studia Theologica


  STV = Studia Theologica Varsaviensia


  SUNT = Studien zur Umwelt des Neuen Testaments


  SvTK = Svensk Teologisk Kvartalskrift


  SVTQ = St. Vladimir’s Theological Quarterly


  SwJT.MS = Southwestern Journal of Theology


  ŚSHT = Śląskie Studia Historyczno-Teologiczne


  TCGNT = Metzger B.M., A Textual Commentary on the Greek New Testament. A Companion Volume to the United Bible Societes’ Greek New Testament (Fourth Revised Edition), Stuttgart 19984


  Ter = Teresianum


  Them = Themelios


  Theo = Theologika


  Theof = Theoforum


  Theol = Theology. A Journal of Historic Christianity. Society for Promoting Christian Knowledge


  Théophilyon = Théophilyon. Revue des Facultés de theologie et de philology de l’Université catholique de Lyon


  ThHK = Theologischer Handkommentar zum Neuen Testament


  ThQ = Theologische Quartalschrift


  ThZ = Theologische Zeitschrift. Basel


  TiA = Teologia i Ambona


  TJ = Trinity Journal


  TJT = Toronto Journal of Theology


  TJTh = Taiwan Journal of Theology


  T&L = Theology & Life


  TLZ = Theologische Literaturzeitung


  TP = Theologie und Philosophie


  TPa = Teologia Patrystyczna


  TPINTC = Trinity Press International New Testament Commentaries


  TSFB = Theological Students Fellowship Bulletin


  TST = Tarnowskie Studia Teologiczne


  TTo = Theology Today


  TWNT = Theologisches Wörterbuch zum Neuen Testament, red. G. Kittel – G. Friedrich, t. I-X, Stuttgart 1933-1979


  TynB = Tyndale Bulletin


  TyV = Teología y Vida


  USQR = Union Seminary Quarterly Review


  VC = Vigiliae Christianae


  VCon = Via Consecrata


  VD = Verbum Domini


  VetChr = Vetera Christianorum


  VoxP = Vox Patrum


  VS = Verbum Salutis


  VScr = Vox Scripturae


  VT = Vetus Testamentum


  VV = Verbum Vitae


  WBC = Word Biblical Commentary


  WDS = Wiadomości Diecezji Siedleckiej


  WLQ = Wisconsin Lutheran Quarterly


  WMANT = Wissenschaftliche Monographien zum Alten und Neuen Testament


  WPT = Wrocławski Przegląd Teologiczny


  WST = Warszawskie Studia Teologiczne


  WThJ = Wesleyan Theological Journal


  WTJ = Westminster Theological Journal


  WUNT = Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen Testament


  WW = Word and World


  ZAW = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft


  ZDT = Zeitschrift für dialektische Theologie


  ZEE = Zeitschrift für evangelische Ethik


  ZHTCR = Zeszyty Historyczno-Teologiczne. Rocznik Collegium Resurrectianum


  ZNKUL = Zeszyty Naukowe KUL


  ZNSBP = Zeszyty Naukowe Stowarzyszenia Biblistów Polskich


  ZNW = Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft und die Kunde der älteren Kirche


  ZThK = Zeitschrift für Theologie und Kirche


  ŹMT = Źródła Myśli Teologicznej


  ŻycieK = Życie Konsekrowane


  8. Pozostałe skróty


  act. = activum


  ang. = angielski


  dosł. = dosłownie


  Fs. = Festschrift


  fut. = futurum


  gr. = grecki


  hebr. = hebrajski


  imperat. = imperativus


  ind. = indicativus


  inf. = infinitivus


  itd. = i tak dalej


  itp. = i tym podobne


  KKK = Katechizm Kościoła Katolickiego


  l.mn. = liczba mnoga


  l.poj. = liczba pojedyncza


  med. = medium


  np. = na przykład


  NT = Nowy Testament


  ok. = około


  opr. = opracowanie


  os. = osoba


  par. = paralelny


  pass. = passivum


  perf. = perfectum


  po Chr. = po Chrystusie


  pol. = polski


  por. = porównaj


  praes. = praesens


  przed Chr. = przed Chrystusem


  red. = redaktor, redakcja (niezależnie od języka)


  repr. = reprint


  rozdz. = rozdział(y)


  ST = Stary Testament


  t. = tom(y), niezależnie od języka


  tł. = tłumacz, tłumaczenie


  tzn. = to znaczy


  wł. = włoski


  wyd. = wydawca tekstu krytycznego


  zob. = zobacz


  TRANSLITERACJA


  1. Spółgłoski hebrajskie i aramejskie


  [image: ]


  Dagesz lene w begadkepat nie jest zaznaczany. Spółgłoski z dagesz forte pisane są podwójnie.


  2. Samogłoski hebrajskie i aramejskie (poprzedzone przez bet)
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  Patah furtivum pisane jest jako zwykłe a (patah). He końcowe po samogłosce „e”, choć jest mater lectionis, jest pisane jako h.


  3. Spółgłoski i samogłoski greckie


  [image: ]


  ZAGADNIENIA WSTĘPNE
PROBLEMATYKA HISTORYCZNO-LITERACKA


  Przed przystąpieniem do egzegezy poszczególnych partii Listu do Rzymian należy zająć się zagadnieniami wstępnymi, które umożliwią rzetelną analizę jego tekstu. Stąd we wstępie omówimy następujące problemy: 1) autentyczność i jedność literacką; 2) datę i miejsce powstania; 3) początki Kościoła rzymskiego i adresatów; 4) źródła; 5) tekst, charakter literacki i cel; 6) język i styl; 7) strukturę literacką; 8) doktrynę.


  1. Autentyczność i jedność literacka listu


  Jednym z podstawowych zagadnień, które należy rozpatrzeć, przystępując do analizy każdego pisma, nie tylko biblijnego, jest jego autorstwo. Ponieważ rzecz bywa znacznie trudniejsza, niż mogłoby się wydawać na pierwszy rzut oka, należy rozpatrzyć również kwestię autentyczności Listu do Rzymian. Czy jednak pismo to powstało od razu w formie jednolitej, czy też poszczególne jego części narastały wraz z jego przekazem z pokolenia na pokolenie? Aby odpowiedzieć na to pytanie, zajmiemy się również sprawą jedności literackiej listu.


  1.1. Autor


  W pierwszych słowach Listu do Rzymian jego autor przedstawił się w następujący sposób: Paweł, sługa Chrystusa Jezusa, powołany apostoł, oddzielony do głoszenia Ewangelii Boga (1, 1). W 11, 1 tak mówi na swój temat: Jestem Izraelitą, z rodu Abrahama, z pokolenia Beniamina (por. Flp 3, 5). O ludzie Izraela pisze jako o swoich braciach, krewnych według ciała (9, 3), podkreślając w ten sposób swoją dumę z powodu przynależności do narodu wybranego. Podobnie, a może jeszcze mocniej podkreśla swój związek ze wspólnotą chrześcijańską i dumę z powodu swojego powołania na „apostoła pogan” (11, 13). Uznaje jednak siebie za dłużnika zarówno Greków, jak i barbarzyńców (1, 14). Innymi słowy, pisze nie tylko jako chrześcijanin pochodzenia żydowskiego, lecz także jako ktoś w pełni świadomy bycia dziedzicem dóbr kulturalnych świata pozasemickiego. Żydowskie pochodzenie gwarantowało mu znajomość Pism, które bogato prezentuje w Liście do Rzymian. Jego przynależność do diaspory uzasadnia jego znajomość ST w języku greckim, jak i innych pism tradycji żydowskiej zachowanych w tym języku1. W starożytności zasadniczo nie kwestionowano Pawłowego autorstwa listu, jednak dopiero Marcjon (100-160 po Chr.) jako pierwszy przypisał wprost list Pawłowi. Niemniej z jego pism wynika, że przypisywał mu jedynie jego części (Marcjon, Apostolicon; Tertulian, Marc. 5, 13-14). Pod koniec II wieku Kanon Muratoriego (44-53) przypisuje Pawłowi list napisany do Rzymian, a poczynając od spisu ksiąg natchnionych synodu w Laodycei (ok. 360 r.), Pawłowe autorstwo Listu do Rzymian było przyjmowane jako oczywiste. Obecnie, na ile wiadomo, żaden z komentatorów nie kwestionuje Pawła jako autora listu, jednak w przeszłości niektórzy uczeni wysuwali tę kwestię (F. Evanson – 1792, B. Bauer – 1852; A.D. Loman – 1881; R. Steck – 1888; A. Pallis – 1920). W XX wieku już nikt tego zagadnienia nie podjął, jednak w nowoczesnych badaniach wysuwano kwestię sekretarza jako współtwórcy pisma. W 16, 22 wymieniony został Tercjusz, który pisał ten list. Tę kwestię podjął O. Roller, wysuwając tezę, że Tercjusz ani nie pisał pod dyktando Pawła, ani nie zrobił swoistego stenogramu jego słów, lecz otrzymał od Apostoła wskazania i materiały ustne, według których sam dokonał ostatecznej redakcji Listu do Rzymian2. Podejmując polemikę z wnioskowaniem O. Rollera, C.E.B. Cranfield stwierdza, że zarówno dyktowanie, choć bardzo pracochłonne od strony zapisu przez sekretarza, jak i swoista stenografia były znane w czasach Pawła. Dlatego też wnioskuje, że zarówno doniosłość dogmatyczna, jak i przewidywanie, że list będzie czytany publicznie w czasie zgromadzeń liturgicznych, kazały Apostołowi skontrolować i jeszcze raz przemyśleć całe pismo, zanim skierował je do adresatów3. Już wcześniej W. Sanday i A.C. Headlam zaproponowali hipotezę, że Tercjusz pod dyktando Pawła dokonał stenografii, a następnie spisania listu w formie normalnego zapisu. Jako przykład podali podobną procedurę zapisu tekstów Orygenesa4, które najpierw były stenografowane, a następnie zapisane w normalnym zapisie5. Niezwykle trudno jest wskazać rzeczywistą rolę Tercjusza, sekretarza w redakcji Listu do Rzymian, bo w czasach Pawła pisanie pod dyktando było niezwykle pracochłonne, a stenografia dopiero raczkowała6. Oczywiście w przypadku obu hipotez (stenografii i dyktowania lub nie) istnieją argumenty „za” i „przeciw”, jednak wszechobecność gar (143 razy), może sugerować, że list był rzeczywiście dyktowany, ponieważ partykuła ta jest charakterystyczna dla języka mówionego7.


  1.2. Autentyczność Listu do Rzymian


  W obecnych czasach nikt już nie kwestionuje Pawłowego autorstwa rozdz. 1 – 14, chociaż krytyka bardzo radykalna zgłasza zastrzeżenia do niektórych wersetów. Jak relacjonuje K. Romaniuk, w drugiej połowie XX wieku C.H. Talbert podważył autentyczność 3, 24-26, twierdząc, że fragment ten nie posiada słownictwa i teologii typowych dla Apostoła. Poza tym również w innych listach Pawła obserwujemy posłużenie się przez autora twierdzeniami niepochodzącymi od Pawła (zob. Rz 6, 17b; 1 Kor 12, 31b – 14, 1a; 2 Kor 6, 14 – 7, 1; Flp 3, 1a. 19; 3, 1b – 4, 3). Zabiegu uzupełnienia Listu do Rzymian miałby dokonać jeden z późniejszych wydawców pisma8. Nie aż tak bardzo dyskutowany, ale jednak czasami kwestionowany pod względem Pawłowego autorstwa jest fragment 13, 1-7. Według opinii niektórych uczonych, tekst ten nie jest zbyt dobrze powiązany z kontekstem poprzedzającym, a nawet kłóci się z myślami przewodnimi teologii Apostoła9. Wydaje się jednak, że zarówno kontekst poprzedzający, jak i następujący wprowadzają tematykę miłości, o której Apostoł pisze w 13, 1-7. Niewątpliwie jednak jednostka ta stanowi dość odizolowaną i samoistną całość, która ma określoną funkcję do spełnienia w dużym bloku parenetycznym poświęconym sprawiedliwości Bożej w życiu chrześcijanina na co dzień10.


  Niektórzy badacze kwestionują również Pawłowe autorstwo rozdz. 15 – 1611 lub tylko rozdz. 1612 (Knox 365-368). Negowana jest również przynależność Rz 16, 15-27, jakkolwiek teza ta posiada zarówno swoich zwolenników, jak i przeciwników (zob. dokumentacja jednych i drugich autorów w Fitzmyer, 75-76).


  1.3. Jedność literacka Listu do Rzymian


  Jedność pisma, w przeciwieństwie do autentyczności, była znacznie obszerniej dyskutowana. Od czasów R. Bultmana istniały różne opinie na temat tekstów pochodzących wprawdzie od Pawła, ale z okresu późniejszego niż redakcja Listu do Rzymian. Uważał on, że 2, 1. 16; 5, 6-7; 6, 17b; 7, 25b; 8, 1; 10, 17; 13, 5 były nieautentyczne13, niemniej jedynie w odniesieniu do 7, 25b znalazł poparcie wśród uczonych14. Oczywiście nie da się całkowicie odrzucić możliwość istnienia tego rodzaju glos, jednak problemy przedstawione przez uczonych popierających te hipotezy można wyjaśnić także bez konieczności odwoływania się do interpolacji15.


  Znacznie bardziej złożone zagadnienie stanowi kwestia przynależności rozdz. 15 – 16 do Listu do Rzymian. Dyskusja na ten temat sięga czasów Marcjona, którego opinię znamy z relacji Orygenesa16. Uważał on, że zasadnicza część listu kończy się na rozdz. 14, a jego zakończenie stanowiła doksologia 16, 25-27. To spowodowało różnorodny przekaz tekstu listu. Obszernie prezentuje to zagadnienie Romaniuk17. We współczesnej krytyce tekstu nie zgłasza się zastrzeżeń do autentyczności 1, 1 – 15, 33. Ważniejszy od autentyczności listu wydaje się problem jedności literackiej pisma18. W tej kwestii autorzy skupiają się na liście pozdrowień 16, 3-23 i doksologii 16, 25-27. Dyskusję na temat pierwszego zagadnienia rozpoczęła dziewiętnastowieczna hipoteza D. Schulza, zgodnie z którą 16, 1-23 to list Pawła wysłany do Efezu. Zwykle więc uczeni podejmują dyskusję na ten temat. Obszernie zagadnienie to omówili na przykład W.G. Kümmel, K. Romaniuk, L. Morris i W. Rakocy19. Właśnie ten ostatni w dość syntetycznej formie przedstawił i poddał ocenie główne argumenty dotyczące 16, 3-23. Oto one:


  1) Obszerna lista pozdrowień w Rz 16 nie wyklucza członków wspólnoty Kościoła w Rzymie jako adresatów listu. Apostoł nie musiał znać osobiście wszystkich jej przedstawicieli, których pozdrowił. Na dwadzieścia sześć osób znanych mu było dziewięć: Akwila, Pryscylla, Epenet, Andronik, Junias, Ampliat, Stachys, Rufus i jego matka. Z reguły Paweł nie pozdrawiał osób, do których pisał (zob. 1-2 Tes; Ga; 1-2 Kor; Flp). Wyjątek stanowią Kol (4, 15) i Flm (23). Między tymi dwoma pismami a Listem do Rzymian istnieje istotna analogia – Apostoł nie znał osobiście obu wspólnot. To tłumaczy, dlaczego w Liście do Rzymian została pozdrowiona tak duża liczba osób. W ten sposób Paweł chciał nawiązać bliższą relację, na której zależało mu szczególnie w kontekście planowanej wyprawy do Hiszpanii (15, 24. 28).


  2) Wymienienie Akwili i Pryscylli wcale nie musi oznaczać ich obecności w Efezie. Oczywiście znajdowali się tam razem z Pawłem (1 Kor 16, 19), ale mogli opuścić miasto po wyjeździe z niego Apostoła, jak to uczynili wcześniej w Koryncie (Dz 18, 18). Powrót obojga do Rzymu był możliwy po śmierci Klaudiusza w 54 roku po Chr., kiedy Neron cofnął edykt banicji Żydów. Był on także na rękę Pawłowi, który planował wizytę w Rzymie i liczył na życzliwość wspólnoty w czasie jego wyprawy do Hiszpanii. Małżeństwo to, tak oddane Apostołowi (zob. Rz 16, 3-4), do tego odgrywające ważną rolę w lokalnym Kościele (Rz 16, 5a), mogło przygotować członków wspólnoty na jego przybycie.


  3) Pozdrowienia skierowane do Epeneta, którego Paweł nazwał pierwszym owocem Azji dla Chrystusa (16, 5b), pierwotnie interpretowano jako uzasadnione jedynie przy założeniu, że ich adresat nawrócił się i nadal przebywa na terenie Azji20. To jednak, że został pozyskany dla Chrystusa w Azji, nie oznacza jeszcze, że wciąż tam przebywa. Wręcz przeciwnie, nie było potrzeby informowania członków wspólnoty w Efezie, że należał on do pierwszych nawróconych z ich rejonu. Ta informacja miałaby sens jedynie wówczas, gdyby była skierowana do wspólnoty, z którą Epenet nie był związany, a zatem innej niż Kościół w Efezie.


  4) Niewątpliwie werset 15, 33 nosi znamiona zakończenia. Jeśli przyjmiemy, że rozdz. 16 pierwotnie stanowił część składową Listu do Rzymian, to konsekwentnie musimy uznać, że pismo to ma dwa zakończenia (15, 33 i 16, 20), a to miałoby się nie zdarzać w listach Pawła. Zwłaszcza ta ostatnia hipoteza nie wydaje się prawdziwa, bo teksty noszące znamiona zakończenia nie są czymś obcym dla Apostoła, jak na przykład 1 Tes 3, 1-13 i 5, 23-28 oraz Flp 4, 9 i 4, 21-23 (Romaniuk, 40)21. Podobne zakończenie spotykamy również w Rz 15, 13, a ponadto w 15, 33 brak jest typowego dla Pawła odwołania do łaski, jak w 16, 20. Gdyby zatem List do Rzymian kończył się rzeczywiście na 15, 33, to rozdz. 16 nie miałby ani nadawcy, ani adresatów, ani początkowych pozdrowień i tak dalej. List w takiej formie z poleceniem jedynie Feby i listą pozdrowień, jest niemożliwy do przyjęcia.


  5) Manuskrypt [image: i]46 (z ok. 200 roku po Chr.) zawiera świadectwo istnienia wariantu Listu do Rzymian, który kończy się na 15, 33. Można to wyjaśnić tym, że jest to wariant listu wysyłanego do innych wspólnot, których nie dotyczyły końcowe pozdrowienia22.


  6) Istnieją także racje wskazujące niemal wprost na wspólnotę Kościoła w Rzymie jako adresata rozdz. 16. Słowa Pozdrawiają was wszystkie Kościoły Chrystusa (16, 16) pasują bardziej do Rzymu niż do jakiejkolwiek innej wspólnoty. W czasie pisania listu przy Pawle znajdowali się przedstawiciele różnych wspólnot (por. Dz 20, 4), które zebrały składkę na potrzeby wspólnoty Kościoła w Jerozolimie (15, 25-26). Apostoł więc pozdrawia członków wspólnoty rzymskiej od przedstawicieli założonych przez siebie wspólnot na Wschodzie.


  7) W. Rakocy przytacza również argument wysunięty przez J.B. Lightfoota na rzecz pierwotnej przynależności rozdz. 16 do Listu do Rzymian. Uczony ten zwrócił uwagę na pozdrowienia skierowane do domu Arystobula (16, 10). Paweł pozdrowił nie samego Arystobula, lecz członków Kościoła, którzy przynależeli do jego domu. Chodzi przypuszczalnie o wnuka Heroda Wielkiego i brata Agryppy I oraz przyjaciela Klaudiusza, który przebywał w Rzymie jako osoba prywatna. Należałoby również za J.B. Lightfootem zwrócić uwagę na pozdrowienia tych, którzy są z domu Narcyza (16, 11). Może chodzić o wyzwolonego niewolnika, który razem z Pallasem należał do najbogatszych ludzi w Imperium Rzymskim. Obaj byli bliskimi współpracownikami Klaudiusza, których Neron odsunął od władzy.


  Podsumowując, należy zatem stwierdzić, że nie ma podstaw do uznania rozdz. 16 za odrębne pismo Apostoła. Rozdział ten jest raczej integralną częścią Listu do Rzymian.
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  2. Data, miejsce powstania listu i jego adresaci


  Zwykle zagadnienie dotyczące czasu i miejsca powstania pisma jest dyskutowane we wstępach do wszystkich ksiąg Biblii. W przypadku Listu do Rzymian trzeba jednak najpierw zwrócić uwagę na sytuację historyczną powstania listu.


  2.1. Sytuacja historyczna powstania listu oraz jego adresaci


  Jak można przypuszczać, List do Rzymian powstał pod koniec znanej nam działalności ewangelizacyjnej Apostoła. Sam Paweł w liście daje nam szereg informacji na temat okoliczności w jakich został on napisany. Głosił on Ewangelię Chrystusa od Jeruzalem i okolicy aż po Illirię (15, 19), ponieważ przyjął za punkt honoru głosić Ewangelię tam, gdzie imię Chrystusa nie było jeszcze znane (15, 20). Teraz, jak zauważa, nie pozostało mu miejsca do pracy (15, 23) na wschodnich terenach Imperium Rzymskiego, dlatego postanawia wyprawić się do Hiszpanii, odwiedzając po drodze Rzym (15, 24). Paweł więc znajduje się w momencie zwrotnym swojej działalności apostolskiej. Już od dawna kierował swój wzrok na Zachód, aby na krańcach ówczesnego świata głosić Ewangelię Chrystusa (15, 22-24), dlatego też chce pozostawić innym Wschód, aby zrealizować dawne pragnienia23.


  Wspólnota Kościoła w Rzymie, kiedy Paweł do niej przybył, istniała już od jakiegoś czasu. Tworzyły ją przypuszczalnie różne wspólnoty domowe albo sąsiedzkie. Jest jednak wątpliwe, aby byli to pojedynczy chrześcijanie rozsiani po stolicy imperium. Jak wspomnieliśmy, Paweł od dawna nosił się z zamiarem odwiedzenia wspólnoty Kościoła w Rzymie (15, 23), ciągle jednak natrafiał na jakieś przeszkody (1, 13; 15, 22-23). Z 1, 8 dowiadujemy się, że była to gmina szeroko znana w ówczesnym świecie, przypuszczalnie więc Paweł był w posiadaniu obszernych informacji na jej temat. Z rozdz. 16 wynika, że miał szereg znajomych i przyjaciół w tej wspólnocie. Z kolei z Dz 28, 15 dowiadujemy się, że jej przedstawiciele wyszli naprzeciw Apostoła i jego towarzyszy aż do bram miasta. Nie wiemy jednak, kiedy i na skutek czyjej działalności ewangelizacyjnej powstała wspólnota rzymskiego kościoła. Z pewnością jego powstanie wiąże się z obecnością wspólnot żydowskich w mieście. Nie wiemy, kiedy dokładnie wyznawcy judaizmu dotarli do Rzymu. Na ten temat posiadamy szereg informacji w starożytnych dokumentach. Według Pierwszej Księgi Machabejskiej, ok. 160 roku przed Chr. Juda Machabeusz wysłał do Rzymu delegację, aby „zawrzeć z nimi przyjaźń i przymierze” (1 Mch 8, 17-22). Celem było przekonanie senatu rzymskiego, by ten uznał „naród żydowski” (1 Mch 8, 25; por. 2 Mch 11, 37). Wydarzenie to pozwala wnioskować, że w tamtym czasie podróże Żydów pomiędzy Rzymem a Jerozolimą nie były czymś niecodziennym oraz że przynajmniej jacyś Żydzi mieszkali w Wiecznym Mieście24. Jedną z pierwszych wzmianek znajdujemy u Waleriusza Maksymusa, który w I wieku po Chr. pisał na temat znacznego napływu Żydów oraz chaldejskich astrologów do Rzymu w 139 roku przed Chrystusem25. Także Cyceron w 61 roku przed Chr. wspomina o Żydach, którym wydano zakaz wysyłania daniny na Świątynię Jerozolimską26. Musiała więc być w Wiecznym Mieście znaczna liczba Żydów, skoro ich zbiórki na rzecz świątyni zostały objęte odrębną ustawą27. Swetoniusz w taki sposób opisuje żałobę po śmierci Juliusza Cezara: „Wśród tej powszechnej i głębokiej żałoby również całe mnóstwo cudzoziemców opłakiwało go w swoich kołach, zgodnie z ojczystym obyczajem, szczególnie Judejczycy, którzy ponadto przez szereg nocy z rzędu odwiedzali jego stos pogrzebowy”28. Za czasów Tyberiusza Żydzi byli prześladowani: „Obce wierzenia, jak egipskie i żydowskie obrzędy, ograniczył, a wyznawców tego zabobonu zmusił do spalenia świętych szat i wszelkiego sprzętu ofiarnego. Młodzież żydowską pod pozorem służby wojskowej poprzerzucał do prowincji o niezdrowym klimacie, resztę tegoż ludu lub wyznawców podobnej wiary wypędził z Rzymu, grożąc karą wiecznej niewoli w razie nieposłuszeństwa”29. Tacyt zaś wspomina o czterech tysiącach wyzwoleńców pochodzenia żydowskiego, których zesłano w czasach Tyberiusza na Sardynię dla stłumienia tam bandytyzmu30. Także pisarze żydowscy pisali na temat obecności Żydów w Rzymie: „Otóż do Rzymu przybył o poselstwo Żydów (zezwolił bowiem Warus narodowi wysłać swoich posłów) z prośbą, aby im pozwolono rządzić się swymi prawami. Poselstwo to wysłane z postanowienia całego narodu liczyło pięćdziesięciu ludzi, a w Rzymie przyłączyło się do nich jeszcze ponad osiem tysięcy Żydów”31. Przywiązanie zaś Żydów do ich praktyk religijnych podziwiał Filon z Aleksandrii32. O obecności Żydów w Wiecznym Mieście świadczy fakt istnienia w nim trzynastu synagog, o czym można się przekonać na podstawie inskrypcji cmentarnych33. Ocenia się, że w tym czasie w Rzymie mogło mieszkać nawet 50.000 Żydów, zorganizowanych jednak nie w jedną wielką wspólnotę, lecz w szereg mniejszych gmin34.


  Pierwsze wzmianki dotyczące chrześcijan pochodzą także od Swetoniusza, który w następujący sposób pisał na temat działań podjętych przez Klaudiusza: „Żydów wypędził z Rzymu za to, że bezustannie wichrzyli, podżegani przez jakiegoś Chrestosa” (Div. Cl. 25). Chrestos to było popularne imię hellenistyczne przyjmowane przez niewolników. Swetoniuszowi ewidentnie chodziło o rzymskiego Żyda, którego uważał za promotora zamieszek wśród Żydów. Tradycja dość powszechnie przyjmowała, że chodziło o Chrystusa i spory, które pojawiły się pomiędzy Żydami a chrześcijanami w 49 roku po Chrystusie, a które stały się bezpośrednim powodem wyrzucenia jednych i drugich z Rzymu.


  Pierwotnie wspólnota Kościoła w Rzymie miała wyraźnie proweniencję żydowską, jednak z czasem ta dominacja zaczęła się zmieniać. Widać bowiem wyraźnie, że List do Rzymian nie został napisany do wspólnoty zdominowanej przez chrześcijan pochodzenia żydowskiego. Kiedy bowiem Paweł nazywa Abrahama naszym praojcem co do ciała (4, 1), definiuje siebie i swoich współziomków jako Żydów, a nie ma na myśli rzymskich chrześcijan pochodzenia żydowskiego. To samo dotyczy określenia Izaak, ojciec nasz (9, 10). Kiedy jednak pisze o ojcu naszym Abrahamie w 4, 12, to ma na myśli fakt, że jest on ojcem wszystkich wierzących, także chrześcijan pochodzenia pogańskiego. W rzeczywistości jednak Apostoł podejmuje polemikę nie tylko z wyznawcami judaizmu, ale niekoniecznie z chrześcijanami pochodzenia żydowskiego (por. 2, 17-3, 18. 31; 6, 1-2. 9-11). Oczywiście w dyskusji tej musi uwzględniać obecność w rzymskiej wspólnocie chrześcijan pochodzenia także żydowskiego. A podejmując polemikę z judaizmem, wchodzi w aktualne problemy wspólnoty Kościoła w Rzymie i dokonuje logicznego rozróżnienia na chrześcijan pochodzenia pogańskiego i pochodzenia żydowskiego (1, 16; 2, 9-11. 25-27; 3, 29; 10, 12; 15, 7-9). Jak się wydaje, w czasie gdy Paweł pisał List do Rzymian, chrześcijanie pochodzenia żydowskiego byli już w tej wspólnocie w mniejszości. Po śmierci Klaudiusza w 54 roku po Chr. jego edykt utracił swoją siłę oddziaływania i wielu Żydów, a więc również chrześcijan, mogło powrócić do stolicy imperium. Apostoł zwraca się więc do czytelników, którzy w większości pochodzili z pogaństwa. Możemy to wnioskować z kilku tekstów, m.in. 1, 5-6. 13-14; 11, 13-15; 15, 15-17. Jednak kiedy Paweł podkreśla swój związek z krewnymi według ciała (9, 3-4; 10, 1-4), mimowolnie stawia się w opozycji do nie-Żydów (11, 25. 28. 31). Sposób w jaki przedstawia przeszłość, od której czytelnicy się nie wyzwolili, choć powinni to byli uczynić (zob. 6, 19; 13, 13), a także odwołanie się do bezwartościowych myśli (adokimos nous), które winny ulec odnowieniu (1, 28; 12, 2), pozwalają przypuszczać, że głównymi adresatami listu są chrześcijanie nawróceni z pogaństwa35. Niewykluczone jednak, że i wśród nich znajdowały się różnorodne grupy. W 12, 3-5 Apostoł pisze na temat charyzmatyków, którym grozi wyniosłe odnoszenie się do innych chrześcijan. Niewykluczone, że ich właśnie dotyczy również napomnienie zapisane w 13, 1-3.


  2.2. Miejsce napisania Listu do Rzymian


  Poszukując odpowiedzi na pytanie o miejsce napisania listu, należy zwrócić uwagę na okoliczności jego powstania oraz na osoby wymienione w tym piśmie.


  W 16, 1-2 Paweł poleca adresatom swojego listu udającą się do Rzymu diakonisę Febę, która pochodziła z Kenchr, wschodniego portu Koryntu. Najprawdopodobniej wyruszyła ona w drogę z miejsca swojego zamieszkania, a zatem z Koryntu, w celu dostarczenia listu jego adresatom36. Paweł przesyła Rzymianom pozdrowienia od Erasta, skarbnika miasta (16, 24). Nie wyjaśnia wprawdzie, o jakie miasto chodzi, jednak najstarsza tradycja utożsamia tę postać z Erastem, o którym czytamy w 2 Tm 4, 20, że „pozostał w Koryncie”37. Z Rz 16, 23 dowiadujemy się, że Paweł w czasie pisania listu znajdował się w domu Gajusa. Była to postać doskonale znana w tamtejszej wspólnocie Kościoła, ponieważ tylko jego wraz z całym domem (oraz Krystupsa) Apostoł osobiście ochrzcił (1 Kor 1, 14). Nie przypadkiem więc w Liście do Rzymian pojawiły się imiona tak znacznej liczby członków wspólnoty Kościoła w Koryncie. Jedynym logicznym wyjaśnieniem wydaje się fakt, że właśnie w tym mieście powstało to jedno z najważniejszych jego pism.


  Na okoliczności powstania listu wskazują słowa Pawła: W tej chwili zaś wybieram się do Jeruzalem z posługą dla świętych (15, 25). Chodzi oczywiście o zbiórkę funduszy na potrzeby wspólnoty tamtejszego Kościoła, którą Apostoł zaczął organizować w Efezie, o czym czytamy w 1 Kor 16, 1-4 i w 2 Kor 8 – 9. Listy do Koryntian powstały przed Listem do Rzymian, ponieważ w przypadku tych pierwszych Paweł jest w trakcie zbiórki, a z Rz 15, 25-26 wynika, że została ona już zakończona, przynajmniej na terenie Macedonii i Achai, a sam Apostoł wybiera się z zebranymi funduszami do Jerozolimy. Użyty przez Pawła w 15, 25 zwrot nyni de wskazuje na chęć szybkiego wyruszenia w drogę38. Zatem chciał wyruszyć do Jerozolimy zaraz po napisaniu Listu do Rzymian. Jak sądzi znakomita większość współczesnych badaczy, list ten powstał w czasie trzymiesięcznego pobytu Apostoła w Koryncie w czasie zimy, na zakończenie trzeciej podróży misyjnej, po opuszczeniu Efezu i przejściu przez Macedonię (por. 2 Kor 2, 12-13; 7, 5-6). Apostoł uznał swoją misję we wschodnich prowincjach Imperium Rzymskiego za wypełnioną (Rz 15, 18-19), co wskazuje na ostatni okres jego działalności. Jak już zostało wcześniej zauważone, z informacji zawartych w Listach do Koryntian wynika, że zbiórka na rzecz Kościoła w Jerozolimie wciąż trwa, a według Listu Rzymian została już zakończona. To wskazuje na fakt, że ten ostatni list został napisany jakiś czas po Drugim Liście do Koryntian, który powstał w Macedonii (zob. 2 Kor 7, 5-6). Właśnie z Macedonii Paweł udał się do Grecji (Dz 20, 2-3), czyli Achai, której stolicą był Korynt. Według Dziejów Apostolskich Apostoł wrócił do Macedonii (Dz 20, 3-4) i następnie do Troady z powodu spisku Żydów, a dalej przez Milet udał się do Jerozolimy39.


  Treść Listu do Rzymian, waga przedstawionej doktryny oraz dopracowanie stylu wskazują, że jego autor musiał mieć wystarczająco długi czas do napisania go. Najbardziej więc prawdopodobnym miejscem powstania pisma jest Achaja, w której Paweł spędził około trzech miesięcy w czasie zimy40, o czym dowiadujemy się z zamiaru spędzenia właśnie tam zimy (1 Kor 16, 5-6). Potwierdzają to również informacje zawarte w Dz 20, z których wynika, że Paweł po opuszczeniu Achai spędził święto Paschy w Filippi (Dz 20, 6). Podróż z Koryntu w Achai do Macedonii liczy ok. 730 km, a po zmianie planów (Dz 20, 3b), z racji wynikającego stąd pośpiechu (Dz 20, 16) mogła mu zająć około miesiąca. Skoro więc Paschę spędził w Filippi, to z Achai musiał wyruszyć zaraz po zakończeniu okresu zimy, czyli około marca (Rakocy 276)41.


  2.3. Czas zredagowania Listu do Rzymian


  Opinie na ten temat są podzielone. Zwykle czas powstania Listu do Rzymian określany jest na lata od 55 do 58 po Chrystusie. W. Rakocy szczegółowo przedstawił opinie współczesnych uczonych na ten temat, więc nie ma konieczności ich referowania42. Bez wątpienia czas napisania Listu do Rzymian ściśle wiąże się z terminem podróży Pawła ze składką do Jerozolimy. Jak wcześniej zauważyliśmy, Apostoł planował opuścić Korynt po zimie, skoro stwierdza: teraz idę do Jerozolimy (15, 25), a potwierdza to informacja, że na skutek zmiany planów Paschę spędził w Filippi (zob. Dz 20, 6). Poza tym, jeśli zamierzał jeszcze przed zimą przybyć z Jerozolimy do Rzymu, to musiał bardzo szybko wyruszyć z Koryntu, aby mieć wystarczająco dużo czasu na realizację swoich planów. Podsumowując: Paweł zamierza przybyć do Rzymu w tym samym roku, w którym wyruszy z Koryntu i przybędzie ze składką do Jerozolimy. Jak słusznie zauważa Rakocy, gdyby zamierzał przybyć do Wiecznego Miasta w następnym roku, to z pewnością by to uściślił43. Być może Paweł pierwotnie chciał dotrzeć do Jerozolimy na święto Paschy44, bo była to dobra okazja do spotkania z chrześcijanami, także spoza miasta. Skoro jednak doszło do zmiany planów i Paschę spędził w Filippi, to teraz spieszy się, według Dz 20, 16, by dotrzeć do Jerozolimy na dzień Pięćdziesiątnicy. Paweł zatem wyruszył lądem z Koryntu zaraz po zimie. Podróż ta musiała mu zająć około miesiąca, czyli miał wystarczająco dużo czasu, by zdążyć na czas do Jerozolimy. Pierwotny plan udania się do Jerozolimy na święto Paschy wydaje się decydujący dla wskazania roku, w którym Paweł wyruszył z Koryntu, a zarazem zakończył pisanie Listu do Rzymian. Dla ustalenia tych faktów należy odpowiedzieć na następujące pytania: Kiedy po zimie wznawiano żeglugę w tamtej części Morza Śródziemnego? Jaka była data Paschy w roku, w którym Paweł wyruszył z Koryntu? Odpowiedzi na pierwsze pytanie udziela Wegecjusz, informując, że żeglugę wznawiano 10 marca45. Jednak żeglowanie w marcu było uznawane za niebezpieczne, skoro nawet w lecie Cyceron uważał podróże morskie na Morzu Egejskim za trudne46. Jeśli zaś chodzi o datę Paschy, to R. Jewett podaje następujące daty: 1 kwietnia 55 roku, 19 kwietnia 56 roku, 8 kwietnia 57 roku, 28 marca 58 roku47. Jeśli więc Paweł chciał zdążyć do Jerozolimy na Paschę, to podróż morzem (z Koryntu do Cezarei Nadmorskiej lub do Akko) i dalej lądem nie mogła trwać krócej niż trzy tygodnie. Zatem, biorąc pod uwagę trudności związane z żeglugą w marcu, Apostoł mógł wyruszyć najwcześniej w ostatnim tygodniu tego miesiąca, a zatem Pascha nie mogła przypadać w pierwszej połowie kwietnia48. Te dane pozwalają przypuszczać, że najbardziej prawdopodobnym rokiem napisania Listu do Rzymian oraz wyruszenia Pawła do Filippi, a dalej do Jerozolimy i dotarcia do Rzymu, jest rok 56 po Chrystusie.
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